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3AUMCTBOBAHUA U3 POMAHCKHUX A3bIKOB B ME3OJIEKTE
KAPUBECKOI'O BAPUAHTA AHIJIMHCKOIO A3bIKA

Y cmammi nokazano QyHkyionyeanHs icnamcbKux ma nOpmMy2anibCbKUux 3ano3uieHv )
KapuOCoKiti anenilcbKil y 368 3Ky 3 po3eumkom memuszayii va Kapubcovkux ocmposax.
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The article highlights the functioning of Spanish and Portuguese borrowings in
Caribbean English in connection with the problem of metization in the Caribbean area.
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B anrnodonnbpix crpanax KapuOckoro 6acceitna — Ha SImaiike, bapbamoce, octpoBax
Kaitman, Cent—Kpucropep—Hesuc, Aurunbs, Anturya, Tepke u Kaiikoc, B benuze, ['penane u
T.J. CIOXKWICS CBOEOOpa3HbIi THUI KOMMYHHMKATUBHBIX coobmiecTB. OTIuuuTeIbHOU
XapaKTePUCTUKON H3TUX COOOIIECTB SBIACTCS TO, YTO AHIIMHCKUMA S3bIK, OyaIyud B HHX
roCyIapCTBEHHBIM, B CBOEU CTaHAApTHON ¢GopMme (aKpoJieKT) hcrmosb3yeTcs: He Ooree, yem 10%
Hacenenus [4, c. 163-171]. Ocranpable xutTenu Tux crpad (90%) oO0mawTcs MOCpPeICTBOM
KPEOJILCKOTO fA3bIKA B €r0 Pa3iInYHbIX (JopMax — OT KOHCEPBATUBHOTO KPEOJIBHCKOI0 10 ero osee
"anrm3upoBaHHbIX" GopMm [4, c. 15]. 90% nacenenus Becr-MHaun oOImaroTcs mpu MOMOIIN
Kpeosiel Me30JieKTa U Oa3miiekTa. Me30JIeKT — HeUTpadbHBIM CTHJIMCTUYECKH HEOKPAIICHHBIN
JUCKYPC CPEIHEr0 KJIacca WM KpeoJib MPOMEXKYTOYHOIO THUMA. ba3uiiekT — Kpeosb, KOTOpBIA B
COLIMAIIBHOM IUIAHE 3aHMMAaeT CaMblil HHM3KHM YypOBeHb. Ero Takke Ha3bIBAIOT JIOMAHBIM
anrmmiickuM si3bikoM (Broken English), nuanexrom unm natya.

[Io MHEHHIO KpEOJMCTOB, B YHOMSHYTBIX CTpPaHaX CYIIECTBYET IOCTKPEOIbCKUN
KOHTUHYYM, PEATU3YIOIIUICA B JIUIVIOCCUM 3HAYMTEIBHOW YaCTU MECTHOrO HaceyeHus. [lpu
3TOM OOJBIIMHCTBO HACENEHHUS CTPaH 3TOTO PEruoHa APYTMMH S3bIKaMH, KakK MpaBWIIO, He
Biageer. HecoMHEHHO, 4YTO AaHIMIMHCKUNA SA3BIK OOCTY)KMBaeT B aHMIO(POHHBIX CTpaHax
Kapubckoro Gacceiina He Bce OOIICCTBEHHBIE Cephl: UX 3HAUMTEIBHYIO YacTh OOCITYKHBAIOT
TOJIBKO KpeoJibcKue si3biku [4, c. 15].

AKTYyaJIbHOCTBh HACTOSILEr0 HCCieoBaHMs 00yCIOBJI€HA BO3PACTAIONIMM HMHTEPECOM K
npobjgeMaM MPOCTPAHCTBEHHOM BapUATUBHOCTH  SI3bIKA, HEJAOCTATOYHOH H3YYECHHOCTHIO
TEPPUTOPHUAIBHOTO BapbUPOBAHMS AHIVIMKMCKOTO SI3bIKa B pa3BUBAIOIIMXCS cTpaHax Becr-UHaun
Y MEXaHU3MOB ()OPMUPOBAHUS BAPUAHTHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM.

O0BbeKTOM UCCIEIOBAHUS SBISETCS ME30JIEKT aHIJIMKACKOTO si3bIka cTpad BecT-UHauu.

IIpenmerom uccienoBaHusl SIBISIOTCSA JIEKCMUECKHME 3aMMCTBOBAaHUS M3 HCIAHCKOIO,
MOPTYTAJIbCKOTO SI3BIKOB U KPEOJIHCKOTO (PpaHIy3CKOro marya B Me30JieKTe KapruOCKOro BapuaHTa
AHIIMKACKOTO A3bIKA.

MoacTynbl K paspemeHuio MpoOJIeMaTUKH HEKOTOPhIX KpPEOJIbCKUX S3BIKOB OBLIN
MIPOIEMOHCTpUpPOBaHbI B pabotax M. B. [IpsiukoBa [2] Ha MaTepuaine appuKaHCKOro s3bIKa KPHO,
J. Toiinopa [6, c. 453—477] na marepuane ¢GpaHIly3CKOro Kpeosibckoro narya. Ha atu paGoTsl
OIHUPAETCSI ABTOP JAHHOTO MCCIIEA0BAHUS.

HepemeHnHbiMH BompocaMu KapuOCKOTO BapHaHTa AaHIVIMHCKOrO sI3bIKa SBISETCS
npobjeMa HCCleIOBaHMUs KpEeoJiei, KOTOphIe BXOAAT B €ro cocTaB (ME30JEeKT M Oa3MIIeKT).
HeuccnenoBanHoii siBisieTcs npobjemMa MHOCTPAHHBIX 3aMCTBOBAHUN B ME30JICKTE KapuOCKOTO
BapUaHTa aHTIMICKOrO si3biKa (nanee MKBA).

Heanb naHHOTO WCchaeAOBaHHWS — BBIIBUTH auddepeHnuanbabie npu3Haku MKBA Ha
puUMepe JIEKCMYECKUX WHHOBALMW, TMPEACTABICHHBIX 3alMMCTBOBAHUSIMU M3 HCIAHCKOTO,
MOPTYTaIbCKOTO SI3BIKOB M (PPaHITy3CKOrO KPEOJIbCKOTo Marya.

JIOCTHKEHUIO JaHHOW LIeJIN ITOAYMHEHO pa3pelleHue CISAYIOIUX 3a4a4:



1) BBISIBUTH JIEKCHUECKHE, MOP(OIOTHIECKIE OCOOCHHOCTH UCTIAHCKUX U MOPTYTaTbCKUX
3auMcTBOBaHNM B MKBA

2) paccMoTpeTh Jiekcndeckue nHHoBamu MKBA, KOTopble 00pa30BaliuCh B pe3ylbTaTe
MPOILECCOB BTOPUYHON HOMUHAIUY;

3) paccMOTpeTh CEMaHTHYeCKHE TYTH O0Opa3oBaHUS JIEKCHUYECKHMX HHHOBAIUH,
3aMMCTBOBaHHBIX B MKBA U3 MOpPTYraabCKoro, HMCIAHCKOTO SI3BIKOB W (hpaHITy3CKOTO
KpPEOJBCKOTO TaTya.

Metoabl ucciaenoBanuss oOyCIOBIEHBI IENbI0O M 3afadamMu  ucciiefoBaHus. OHu
BKJIFOYAIOT: METOJI CIUIOIIHON BBIOOPKH, METOA CIOBApPHBIX Ne(MUHUIIMN, COMOCTABUTENbHBIH
METOJI, KOTOPHIH MO3BOJIIET YCTAHOBUTH 00mIMe M JuddepeHnanbHble TPU3HAKKA B 3HAYCHUH
COTIOCTABJISIEMBIX JIEKCHUECKHX €IMHUI], KOHTEKCTyaJlbHBIM aHalli3, KOTOPBIA TO3BOJSET
BBISIBUTH JINHTBUCTHYECKHUI CTATyC UCCIICyEMbIX €IHHUIL.

O0bem BbIOOpKH cocTaBnsieT 1250 JEeKCHUECKHX EAWHMIl, OTOOpPAaHHBIX METOAOM
CIuUTONTHOM BRIOOPKH U3 croBapsi R. Allsopp [8].

CHayana pacCMOTPHM 3aUMCTBOBAHHS U3 HMCIAHCKOTO s3bIKa. B CBsI3M C pa3BUTHEM
MeTu3au B crpaHax KapuOckoro OacceiiHa BO3HHUKIIA Ieias CEpUs CIECIHAIU3UPOBAHHBIX
o0o3HaueHUi cremeHed cmemeHus pac. CaMmylo yrHeTeHHYHO U OecHpaBHYK 4YacTb
KOJIOHHaJIbHOTO of1miecTBa B BecT-UHauu cocTtaBnsinu Herpbl-padbl. BecTpeuaeTcst BapuaHTHBIN
psia croB amst 0003HAUEHUS TIOHATHUS ‘UePHOKOXKUHN, HETp : nigger (nager, naiga, naygue, naigur,
nea(r)ga, neiger, niaga, niega) adj, n (CarA) [Derog. Joc.] [yHUUMKUT, IIyTOYHOE]| ‘UEPHOKOXKUI
YeNOBEK WM YepHOKOKUE Toau B 1ienom’ [8, c. 405]. IlpuBenem npumep: ...Dear Don, the way
they write and plea a blind man could see I am boss. Boy they love this nigger of course — Bdos.
[8, c.405]. ‘Cyna no ToMy, Kak OHU IHUIIYT W 00palIaloTCs ¢ XOAaTalCTBOM, JIIOOOMY MOHSATHO,
9TO 51 XO35IMH. YepT BO3bMH, JTFOOST OHHU ITOTO YEPHOKOKETO .

N3 sTuMOnoOrnueckoi CnpaBKH, UMEIOIIEUCS B JaHHOW CIIOBAPHOM CTaTbe, CTAHOBUTCS
MOHSITHBIM, 4TO opdorpaduIecKuii BApUaHT nigger, XOTS U BOCXOIUT B KOHCYHOM CUETE K HCIL.
negro, BEPOSTHO, MPOU3OIIEN OT TOJUIAHJICKOTO CJIOBa neger "YepHOKOKUU'", OT KOTOpOTro B
Mepuoji TOCIOJCTBA TOUIaHAIEB B paboToproBie B Hayale 17 Beka MPOU3ONLIN
MHOTOYHCIIEHHBIC BapHaHTHBIE JOPMBI JAHHOTO CIIOBA, IPUBEIEHHBIE BhIIIE [8, c. 405].

Ecmn palG momydanm cB0oOOMy, OH MOJy4dajd COBEpPIIEHHO HWHoe mojoxeHue. Cpemn
OCBOOOKICHHBIX paboB Mynathl (mulatto) Bcerna crosuv Boilie HerpoB. CioBo mulatto [myulato
~ malata] n (CarA) [Derog] [yHMUMKUT.] 0003HAYaET TOTOMKA HETPUTSHKH U OeJioro. A person
of white and black parentage [8, c. 394]. Hanpumep: But then comes the question, whether the
mulatto is more capable of being educated than the negro...’Ho 3aTemM BO3HWKaeT BOIPOC,
MOJTAETCS JIU MYJIaT OOY4EHHUIO B OOJIBINIEH CTETICHH, YeM YEPHOKOXKHI . . .

CnoBo mulatto B miepeBojie ¢ UCmaHCKOro obo3Havaer (< Sp mulatto ‘young mule’)
‘Mononoi myn’. IMEHHO MOATOMY OHO cpa3y HmpHOOpeno YHUUIKUTENbHYI0 [Derog] okpacky.
Ceromusi ockopOWTeIbHAS KOHHOTAIMS, MHTEPEHTHO MPHUCYIIAsl €My, BCE €Ile Omrymaercs |8,
c. 394].

3amMeTHM, 9TO B HAMMEHOBAHHUH pachl mulatto ‘Mynar’ MPUCYTCTBYET CKPBHITOEC CpaBHEHUE
C )KUBOTHBIM — young mule ‘mMononoit myn’. CrnenoBaTenbHO, HAUMEHOBaHUE mulatto TIOCTPOEHO
Ha OCHOBE TaKOT'0 IpreMa BTOPHYHOW HOMHHAIINH, Kak MeTadopa.

Herp Ha ueTBepTh — MOTOMOK O€JIOTO M MYJIAaTKH — HA3bIBAJICS KBAAPYH WM KBApTEPOH.
Tak, B "CrnoBape anrimiickoro si3bika SMmaiiku" mpuBeneH ciuemyroniuii npumep: 1818 Lewis
(1834) 106, From the mulatto and white comes the quadroon [9, p. 312]. ‘Ot mynara u 6emnoii
pOKIaeTcsl KBaAPYH (KBAPTEPOH)’ .

[IpencraBisieTcss UHTEPECHBIM OTMETHTH, YTO paHHUE (OPMBI TAHHOTO CIIOBA MPUXOJISAT
3 (paHIly3CKOro s3bIka B BapuaHTax quarteroon, quarteron = Sp. cuarteron. Ilozxe

MMPOUCXOAUT BBIPABHUBAHUC T10 aHAJIOTUH CO CJIOBAMH, KOTOPBIC HAYUHAIOTCSA C quadri- [10, C.
728].



Ha cnenyronieil ctynenpke Haxoauics mustee, mestee ‘MycT!U’ WIM ‘MECTH , T.€. HETP Ha
ONIHY MIecTHamuatyw: From the quadroon and white comes the mustee [9, c. 312]. ‘Ot
KBapTepoHa U OeJIoi poXKaaeTcss MyCTH .

[To yrBepxaenuto "CokpamieHHOTO OKCc(OpACKOro cioBaps" CIOBO mustee (mestee)
MpeJCTaBIsieT cO00M MCKaKeHHOE HCMaHCKoe cloBo Sp. mestizo [11, c¢. 1302]. OHoO, B cBOIO
ouepeib, BOCXOMUT K mopTyrainbckomy (= Pg mestico, Pr. mestis, F.metis): — Rom. mixticius, f .
L. miscere ‘cmemmBarp’ [10, c. 572].

3areM creayeT MyCTe(pUHO WIM MECTU(PUHO T.6. HErp Ha OJHY TpPHIALATh BTOPYIO.
Mustifino — the offspring of a mustee with a white, i.e. one having one sixteenth negro and fifteen
sixteenths white parentage [9, p.312]. — ‘MycTuduHO — OTHPHICK MYCTH U O€JOH, T.€. TOT, Y
kotoporo 1/16 HerpuTsiHCKO KpoBH U 15/16 kpoBH GenbIxX’.

C TOukHM 3peHHsI STUMOJIOTHH musteefino o0o3Ha4YaeT ‘paUHUPOBAHHBIA METUC  [=
mustee + Sp fino, fina, fine ‘yronuennsiii’] [9, p. 312].

PaccmoTpuM 3amMcTBOBaHUS U3 (PPaHITY3CKOro Kpeojbckoro narya. Camylo yrHETEHHYIO
1 OecnpaBHYIO 4acTh KOJOHHAJIBHOTO oOmecTBa B BecT-Hauu coctaBisiu Herpel-palsl: neg-
jadan (neg-jaden, negre-jardin) n (phr) (Dmca, StLu, Trin) ‘merp-pab, yepHOKOXHUi pao,
paboratrommii Ha mmaHTanuu’; [Derog.] [yHuumxkwur.] ‘Herp c¢ 1wiaHtanuu’. [lpuBenem
STUMOJIOTHYECKYIO CIIPaBKY AJisl JIEKCeMBbI negre jardin. 13 GppaHIly3CcKOro si3plka OHA MPOHUKAET
BO (hpaHIly3CKUH KpPEOJbCKUH U IMOTOM B KapUOCKHH aHIIMHCKUI. DTy 3TUMOJOTHYECKYIO
[IETIOYKY MOYKHO TIPEACTaBUTH cieayromum oopasom: [Fr Cr < Fr negre ‘merp’ + jardin ‘can’. B
clloBe ‘caj’ mojpazymeBaerca ‘paboTaroluii BHE JoMa’ B OTIHYUe 0T house-slave win [Derog]
[YHUUMKUT.] house-nigger ‘4epHOKOXKas >KEHIIMHA-paObIHs, KoTopas paboTana B MOMEIICHUU
[8, p.402].

HecomHeHHBIN TMHTBUCTUUECKUN HHTEpPEC TpeacTaBiseT napa chaben—chabine. Chaben
(Dmca) — chabin(e) (shabeen) (StLu,Trin) n [Derog] [yamumxwut.] / raggay 1. ‘Uenosek
CMEIIaHHOTO a(PUKAHO-EBPOMEHCKOTO MPOUCXOKIEHUS C MAaTOBO-CMYTJIOW KOXKEH, TPyObIM
PBIKEBATBHIM BOJIOCOM, BECHYIIKAMHU M cepoBaTbiMU M1azamu’ [8, p.145]. U3 atumonornyeckoi
CITPaBKH, MPUJIAra€Mou K JaHHOW CJIOBapHOM CTaThe, CTAHOBUTCS MOHATHBIM, 4TO B KBA naHHas
napa CyLIeCTBUTENIbHBIX MPOHUKAET U3 (PAHI[y3CKOTO0 KPEOJIbCKOro, B KOTOpPbIM OHa ObLIa B
CBOIO Oouepe/lb 3auMcCTBOBaHa u3 (paniy3ckoro s3bika 17 Beka: FrCr > 17 C Fr R. Cotgrave
Dictionarie (1611): Chabins ‘OBupl u3 cenenust beppu, mepcTb KOTOPbIX OYEHb I'ycTas M Takas
K€ JUIMHHAsA, KaK y KO3’ .

Bo ®panuuu cuutanu, 4To JaHHOE )KUBOTHOE OBLIO THOPUAOM OBIIBI U KO3JIa U HAa3BaHUE
TYCTOIIEPCTOTO KUBOTHOTO-THOpUa (cp. Fr mulatre < mulet) (gp. ‘mymatr’ < ‘ocen, Mmyn’) ObLIO
NEpPEeHECEHO Ha HAaMMEHOBaHUE ‘Herpa-nonykpoBku’ [8, p.145]. Takum oOpaszom, B ciioBe chaben
MPUCYTCTBYET CEMAaHTUYECKUI MepeHoC ‘OBUa/ Myl — ‘HErp-MylaT’ B COOTBETCTBHE C TaKUM
MIPUEMOM BTOPUYHOM HOMUHAIMK KakK MeTadopa.

[IpencraBusiercss  1enecooOpa3HbIM — 3aMETUTh, YTO BO  (PAHIY3CKOM  SI3bIKE
COOTHOCHTENbHAs mapa chabin (M.p.) — chabine ( X p.) pa3nuyaercss MO KaTeropuu pona. B
MUCbMEHHONW pe4yH BO (PPaHITy3CKOM SI3bIKE IMOJABISIONIEEe OONBIIMHCTBO CJIOB KEHCKOTO poja
OKaHYMBaIOTCS Ha  opdorpaduueckoe e, KOTOpoe SBIgeTCs  0OsA3aTelIbHBIM  €Clu
CYIIECTBUTEIIbHOE HUMEET COOTHOCUTENbHYIO0 (OopMy MYKCKOro poja. KeHCKuil poj mpu 3ToM
oOpasyercst myTeM arrmoTuHanuu e [1, p.72].

B ycTHOIi peun B cBS3M ¢ U3MEHEHHEM 3BY4YaHMsI OCHOBBI chabine [shabi:n] B jkeHCKOM
poze 3To KOHEYHOe € clioBa chabine cnenyer oTHeCTH K BHYTpeHHel ¢duekcuu [1, p.73]. B KBA
00e Gopmel chaben — chabin(e) HENTPATBbHBI 10 OTHOIICHUIO K KAaTETOPHH POJa U YKa3bIBAIOT
TONBPKO Ha IBET KOXKU yenoBeka. Omnako ke, popma [shabin] chabine, shabeen ucnonn3yercs
CETOJHSI HEKOTOPBIMH aHTJIOTOBOPSIIIUMHE, OCOOCHHO B JIOMUHIKe, KOTIa peub HIIET O )KEeHIIMHAX
C TaKUM 1LIBETOM KOXH [8, p. 145].

B 3axiouenue nepeneM K pacCMOTPEHHUIO 3aMMCTBOBaHHUM U3 MOPTYTajbCKOrO SI3bIKA.
PaccMmoTpuM nekcudeckyro equHuIly cob, kotopas uMeeT oTHoleHue k metusanuu. Cob (caub,
cawb) [kob~ ko:b] adj, n (Bdos, Guyn) // brown-skin (CarA) // cob(b)-skin(ned) (Bdos) //



(Bdos) // cobre (Guyn) — ‘(4enoBeK) co cMyTJION Koxkeil’; (3a4acTyro yrnoTpeonseTcss B QyHKIINH
MMEHH CYIIECTBUTEIHHOTO MO OTHOIIEHHIO K JIOOOMY YEJIOBEKY, KOKa KOTOPOTO HE COBCEM
yepHast), Harpumep: [ went over to Mr Smiths house and saw a lady named Miss Kitty Stewart, a
cob woman [8, p. 158]. ‘S npumen x rocnoguny CMuUTy U yBHIIeN TaM Jeau no umeHun Kurru
Crproapt. OHa Obl1a cMyTIIas .

Kak cTaHOBUTCA MOHATHBIM M3 3TUMOJIOTUYECKOW CIpPaBKH, MPHUBEACHHOW B JaHHOU
CIIOBapHOU CcTaThe, coBO cob mpoucxomaut oT < Pg cobre ‘meny’ umm caboclo — ‘uBeta menw,
KpacHOKOkui’. O06e 3Ti (HOpPMBI, BO3MOXKHO, MOCTYKUIM HCTOYHUKOM JIJISi 3aMMCTBOBAHHBIX
cioB. Tak, B adprKaHCKOM SI3bIKE TBU: CIOBO kobere ob6o3Hayaet ‘mens’(DAFL: 3aumMcTBOBaHO
U3 MOPTYTralbCKOro; B SI3bIKE 3BE CIOBO koba o003HauaeT ‘MeqHasi MOHETa’; B s3bIke HopyOa
CIIOBO k0bo — IPOUCXOIUT OT aHTIUICKOTO ‘copper —menap’) [8, c. 158].

Eme onun BapuantHbeiii psg gopm KBA cabucru (caboco, cobungru) n (Guyn)
o003HaUaeT ‘MeTHC OT Opaka Herpa U UHAUAHKK . Bee Tpu popMBI BOCXOAAT K MOPTYTaIbCKOMY
s3bIKy: < Pg caboclo — ‘iiBera memau, kpacHokoxwmit’ [8, c. 128].

Takum o00pa3zoM, IeKCHYECKHWe WHHOBaMu cob, cabucru, cobungru o0pa3oBaHbI B
COOTBETCTBMM C CEMAHTHYECKOM MOJENbI0 ‘Marepuan — uzaenue’. ClienoBaTreabHO, TaHHbIC
JIEKCUYECKUE KapUOU3MBI MOCTPOSHBI HA OCHOBE METOHUMUMU.

Ha ocHoBe nanHOTO HICCIIeIOBaHUS MOKHO C(HOPMYITMPOBATH CIICTYIOITHE BBIBOIBI:

1. Jlng 3auMCTBOBaHMM W3 HCIAHCKOrO, TMOPTYTalbCKOTO SI3BIKOB U (DPaHITY3CKOTO
KpEOJIbCKOTO TIaTya, MPUIIEAIINX B ME30JeKT KapHOCKOTO BapHWaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKA,
XapaKTepeH CEMaHTUYEeCKas MEPEHOC B COOTBETCTBUU C HEKOTOPHIMU IPUEMAMH BTOPUUYHOU
HOMHWHAIIMU TAKUMH KaK METOHUMUs, MeTadopa, CHHEKI0Xa, PACITUPEHIE 3HAYCHUS CIIOB.

2. XapakTepHOli OCOOCHHOCTBIO ME30JIeKTa KapuOCKOrO BapHaHTa aHTIMKUCKOTO S3bIKa
SIBJISICTCSl HAIMYME aJUIOHUMOB — KapUOCKUX PETrHOHAIM3MOB, MPEIACTABICHHBIX PAa3THYHBIMU
HAUMEHOBAHUSMU PACTCHUMU, >KUBOTHBIX, pac W T.JI., MPUHATHIX B PA3NIUYHBIX KapUOCKUX
rocyzapcTBax Jjisi 0003HAYEHHs] OJHOTO U TOTO K€ pedepeHTa.

3. B MKBA otcyTcTBYeT rpaMmaruyeckasl KaTeropusi poja y CylecTBUTelbHbIX. Hamu
OBLIIO OOHAPYKEHO KaXKYIIEeCs UCKITIOUCHUE, TIPEACTABICHHOE mapoil chabin —chabine (n). Tawm,
rIe BO ()PAHIYy3CKOM SI3BIKE €CTh paziuyue (GopM MYKCKOTO U KEHCKOTO pojia, B KapuOCKOM
AQHTJIMIICKOM TIPUHUMAETCS Kakas-HUOynab oaHa ¢opMa. B Tex HEMHOTHX ciy4asx, Korja
KapuOCKHI aHTIUHCKHIA BMeeT 00e (GOPMBI, OHU PA3TMYAIOTCS 10 JIEKCHUYECKOMY 3HAUCHHIO WITH
K€ MApKUPOBAHHBIN WICH MPOTHBOIIOCTABICHHSI MUMEET I00aBOYHYIO CTHIIMCTHYECKYIO OKPacKy

4. JlanbHeluyr NepcreKTUBY UCCIENOBAaHUSA Mbl BUAUM B U3YUYEHHUHM CTHIIMCTUYECKUX
0COOEHHOCTEH yMOTpEOJICHUsS JIEKCHUYECKUX KapuOW3MOB W BBIABICHUH  CTHIMCTUYECKHUX
MPU3HAKOB  OPUIMAIBLHOTO, AHTHO(UIMATHHOTO, HEOQUIUATHHOTO  (Pa3roBOPHOTO) U
HenpaBwiIbHOTO (omubouHoro) peructpoB KBA, a Takke B BbIBICHUH AUDPepeHInaNIbHBIX
MIPU3HAKOB aKpoOJIeKTa, Me30JiekTa U Oazunekra KBA.
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CIIHCOK YCJIOBHBIX COKPAIIJEHUH
1.JICB — nexcuKo-ceMaHTHYeCKUN BapuaHT
2.KBA — xapuOckuii BApuaHT aHIJIMICKOTO SI3bIKa
3.MKBA— Me30J1eKT KaprOCKOTr0 BapuaHTa aHIJIMACKOTO s3bIKa
4.AF — anTHO(MUIMATBHBIA CTHIIb
5.Antg — AaTuraa
6.Baha — baramckue octpoBa
7.Bdos — bapbamoc
8.CarA — KapuOckuii pernon
9.CarA Cr — xapuOckuii KpeoJabCKHH maTya
10. FrCr — dpanmy3ckuit KpeoapCKui maTya



